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NPOBJIEMU NEPEKITALY B MDKKYTNBTYPHIA KOMYHIKALH

Tomaw BPABEJb
Tomash VRABEL

K.tb.H., poueHT, ABH3 «YxHY»
email: (v_tomash@ukr.net)

Cratrss npucesiyeHa po3rnaay OCoBNMBOCTEN Cy4acHO! MDKKYNLTYPHOI AiNoBOT KOMYHiKauil i
aHaniay TpyAHOLLIB nepexknagy eKoOHOMIYHMX TEKCTIB 3 aHrMiNChKOT MOBW YKPaiHCLKOW. Y CTaTTi
posrngfactecs abcypaHicTe OGykBanbHMX nNepexknagis, KymegHicTb OOMOBOK | NOMWMNOK
nepeknapadvis. MonosHa BuMmora nepeknazy nonsArae y TOMYy, WO BiH NOBMHEH 3HA4YNUTK AnA
HOCIiB Nepeknagy Te came, LU0 # BUXiAHE BUCMOBNIOBAHHS A1 HOCIIB MOBW. ABTOP 3asHauvae,
Wo nepeknagaubka KOMNETeHUiss MoXe | noBUHHA OyTu MeTow OKpemoi HaB4asbHOI
aveumnninm. Tlig yac HaB4aHHA Nepeknagy OCHOBHa yBara MPUAINAETLCA He TpydHoulam
PO3YMiHHA, a TpyaHOUW\aM BUPAXEHHSs AYMOK opwrinany pigHoto Mosow. BHacninox
HECYMICHOCTI FIEKCUYHOT, CMHTAKCU4HOI Ta iH(OpMaUIiHOI CMCTEM BUXIAHOI Ta UiNbOBOI MOB
afexksaTHUI rnepeknaj BUMarae 3acTOCYBaHHA LiNoi HM3KW TpaHcdopmauin. [Ins possutky
HaBMYOK | BMiHb ajekesaTHOro nepeknagy HeobxigHo osonogitw 3acobamu nepepadi
rpamMaTUYHUX KOHCTPYKLUIil, ppa3eonoriamis, fIEKCUYHUX OAMHULL 3 iHO3EMHOI MOBU PiHO0 i B
npoueci nepeknagy TEKCTY LWBWAOKO 3HAXO0AWTW BiAnoBiAHI eksiBaneHTW. CknagHumu ans
nepexriany € TepMiHu, 3oKkpema TepMiHonoriyHa cucrtema €C, AKa LWMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA B
odiuinHMX | ainoeux konax €sponu. Llio TepmiHonoriio My knacudikyemMo Ha n'sate rpyn: 1)
cnosa, AKUM HaaaeTbcsl Nepeeara; 2) crnosa, 3Ha4YeHHs SKMX Ayxe 6nuabki, ane rnoBHICTIO He
3biraloThCs 3 ykpaiHCbKUMM TepMiHamm; 3) NoBHA BIACYTHICTb 3HAYEHHS CMOBa B YKpaiHCbKiN
KyneTypi; 4) noeHa BiACYTHICTL 3HAYEHHSR CNOBa y 3axigHii KyneTypi; 5) cnosa, sHa4YeHHs AKUX
ykpaiHLi AOBONi 4acTo HEBIpHO TnyMauaTb. HapeuwTi, 4acTo HeBipHO TiymadyaTb Ha3BW pidHMX
anMiHiCTPaTUBHMX CTPYKTYpP. MpuunHolo GaraTboX NOMUNOK € «XuOHI Apysi nepeknapava» Ta
HEepo3yMiHHS igiom i paseonoriyHmMx 3s0poTiB. ABTOP AOXOAWTL BMCHOBKY, LL{O KOXHaA MOBa
iCHyE # pO3BMBAETLCH 32 CBOIMY BHYTpILUHIMK 3aKoHamu, Mae CBOi 3acobu # copmu nepegadi
[yMOK, @ TaKkoX BnacHi HOpMu nitepatypHoi  moBw. BignosigHo, y nepexknagi BapTo
nepexknagatu He okpemi crioea abo KOHCTpyKUii, a AyMKy aBTopa BiAnoBigHO [0 CTUIMO A
Bynosu LiNbOBOT MOBW.

KniouoBi cnoBa: MixKynbTypHa KOMyHikauisi, rnoGanisaLlis eKoHOMIKW, TpyaAHoLLi iHTepnpeTauii
ined, aneksaTHUIA nNepeknaa, Tepmilv, dpaseororis, MmetTacdopuyHa MoBa, HENOPO3YMIHHS.

The article deals with some peculiarities of intercultural business communication nowadays and
discusses some difficulties in translating economic texts from English into Ukrainian. It reviews
the absurd character of literal transiation, the translators’ ridiculous errors. The main
requirement of translation is that it has to mean the same for its reader, as does the original for
the native speaker. The author states that translation competence can and should be the aim of
a separate academic discipline. In the process of teaching translation, we focus not on the
difficulties of understanding, but on the difficulties of expressing the ideas of the original in the
native language. As a result of incompatible lexical, syntactic and informative systems of the
source and target languages, adequate translation requires applying a number of
transformations. To develop the skills of adequate transtation one needs to master the means of
rendering grammar constructions, phraseological and lexical units from a foreign into a native
language, and to quickly find the necessary equivalents in the process of translation. Terms are
one of the most intricate areas of translation, especially the EU terminological system that is
widely used in the official and business circles of Europe. We classify this terminology into five
groups: 1) preferred words; 2) words that are close in meaning, but do not fully coincide with the
Ukrainian terms; 3) lack of the lexical meaning in the Ukrainian culture; 4) lack of the lexical
meaning in the Western culture; and 5) frequently confused words. Names of administrative
bodies present another area of difficulty. The reasons for numerous errors include “false friends
of the translator” as well as misunderstanding of idioms and phraseological units. The author
comes to the conclusion that each language exists and develops according to its internal laws,
has its own means and forms of expressing thoughts, as well as individual norms of the literary
language. Thus, we are to translate not separate words or constructions, but the author's idea
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according to the style and structure of the target language.

Keywords: intercuitural communication, globalization of economy, difficulties in the
interpretation of ideas, adequate franslation, terms, phraseology, figurative language,
misunderstanding.

IHTepHauioHanizauin W rnoGanisauia  eKOHOMIKW, 1i NepeTBOPEHHs B  EAUHY
B3aemMonos’sa3aHy cucremy € o6’ekTMBHUM, odeBnaHUM # GesnepevHum hakTom
HEe3aneXxHo Bi HALLOro CTaBfIEHHS 40 HUX.

Imobanisauis — Le [OBONI NOLWKUPEHUIA NPOLEC | came aHrnincbka MoBa Mae ponb
FONOBHOrO [HCTPYMEHTY AinoBoi KOMyHikauii. Cama cyTb MiKHApOAHWUX Ainosux
BiAHOCMH nepeabaqae 3ycTpivi NpeacTaBHUKIB Pi3HMX KynbTyp (Hapaagw, neperosopwu,
npeseHTauii). Tomy, y KOHTeKCTi MikHapogHoro 6isHecy Oarato 3anexuTs Bif
edeKTUBHOCTI KOMYHIiKaLii, KfoYeM [0 AKOT YacTo € nepeknaa, TobTo nepegaya yCHoOro
YK MMCbMOBOIO TEKCTY 3acobamu iHWOoT MoBWN.

OpHoro pasy xTocb B Opranisauii O6'eqHanux Haui BBiB y koMn'tloTep adrniicske
npucnis’s. MalumHa noeuHHa Byna nepeknacTu Noro KMTalchKo, NOTiM (paHLy3bKoo
i, 3apewiTolo, 3HOBY aHrmnincbko. O6paHe npucnis’s “Out of Sight, out of Mind” (“Yozo oui
He 6avams, mozo cepuro He ans”). MalwmHHui nepeknap: “Invisible Idiot” (“HeBudumuii
idiom”). HactynHum 3aBaaHHsM Oyno nepeknacTu pOCIiCbKOK, a noTiM  3HOBY
aHrMiNCbKO €BaHrenbCbKOro Bucnosy “The spirit is willing, but the flesh is weak” (“fyx
6advopul, ane naoms caabka”). MaluvHHUA nepeknag: “The wine is good but the meat i's
spoiled” (“Buxo 8o6pe, ane m’sco npomyxae”). | nepeknag Hibu To npasunbHuit. “Out of
sight” NnosHayae HeBUAUMUW; “out of mind” — ipioT; “spirit” — BUHO; “flesh” — M’sco, |
peJyeHHs BignoBiaalnTb HOPMI, ane CMUCN BUXIOHWX TEKCTIB He nepeaaxui [1].

Mwn cmiemocs Hap, abeypaHicTio BykBanbHUX nNepeknaais, xouya Taki “‘nepeknann” 3
pioHOI MOBW aHIMMIACEKOI MOXHa nobaynTn y BCIX HE aHIMOMOBHMX KpaiHax CBiTy
[0BONi YyacTo:

-~ In a Japanese hotel: You are invited to take advantage of the chambermaid.

— In the lobby of a Moscow hotel across from a Russian Orthodox monastery: You
are welcome to visit the cemetery where famous Russian composers, artists,
and writers are buried daily except Thursday.

— On the menu of a Swiss restaurant: Our wines leave you nothing to hope for.

— In a Rhodes tailor shop: Order your summers suit. Because in a big rush we will
execute customers in strict rotation.

— Advertisement for donkey rides in Thailand: Would you like to ride on your own

ass?

— In the window of a Swedish furrier: Fur coats made for ladies from their own
skin.

— In a Copenhagen airline ticket office: We take your bags and send them in all
directions.

- In the office of a Roman doctor: Specialist in women and other diseases [7].

Onucy KymeaHux oOMOBOK i NOMUNOK Nepeknagadvis MoxHa BUAINUTY OECATKM |
HaBiTb COTHIi cTOopiHOK. KomiyHuin edpekt, Ge3ymMOBHO, He € UinecnpaMoBaHUM
KOMYHIKaTUBHUM akTOM OCiD, aKi gawTb ui 06’'aBu. BiH BUHMKaE 3aBAsSKN ABO3HAYHOCTI,
BUKMMKaHOI NOPYLLEHHAM CMony4yBaHOCTi, NOPAAKY cniB, xubHoro akTyanbHoro noainy
Yy PEYEHHi.

Yum cknagHiwmi i 6aratoacnekTHU CMUCH BUXIOHOMO TEKCTY, TUM CKNaaHiwni BiH
Ans nepeknany. Ane W Hauinpoctiwa Ha rnepwvi nornsg gpasa Moxe MiCTUTH
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npvxoBaHi TpyaHouwli. [Ans Toro, wob nepeknacTu peyeHHs, HeobxigHO nepeTBopuUTH
#0r0 Y BMCNOBIIOBaHHA, TOGTO 3p03yMiTU B AKIA CUTYaLl i 3 sIKOI METO BOHO Byno
ckazaHe abo HanucaHe. BucnoenoBaHHA-nepeknan He 060B'i3KOBO NOBUHHE AOCMIBHO
cnisnagary 3 opurinanom. FonoBHa BUMoOra nonsrae y ToMy, Wo BOHO NOBUHHE 3HAYUTH
ons HOCiiB nmepeknagy Te came, WO ¥ BUXigHe BUCMOBMIOBAHHSA ANs HOCIIB MOBMW.
Bigppasy 3asHauumo, WO nepeknagalbka KOMMeTeHList MoXe i noBuHHa ByTu MeTor
oKkpemoro yu6oBoro npouecy.

B ymoBax HaBuaHHsi acnipaHTiB nepeknaj po3rnsfacTbCs He nuuwe AK MEeTon
PO3BUTKY YMiHb i HABWUYOK YNTaHHS i 1K HAMGinbL ecbekTMBHMIA CNOCIG KOHTPONIO, ane i
K METa HaBYaHHSA, OCKINbKM B NPOMECINHIN OisnbHOCTI HayKOBUX CMiBPOGITHMKIB MOXE
BUHUKHYTWU notpeba TOYHOro 1 NOBHOLHHOIO nepeknaay (LMTYBaHHA, KOHCNEKTYBaHHS,
MMCbMOBI niepeknagu). Ak BigOMO, Big nepeknagavya BUMMaraeTbCa TPU pevi: 3HaHHS
iHO3eMHOT MOBW, 3 sKOI BiH nepeknagae, 3HaHHA npeameTy, Npo skui ige moBa Yy
nepeknagi, i 3HaHHs piaHoi MOBY.

Ha BigmiHy Bif BuknagaHHsi MOBWM, Nig Yac HaBYaHHsA repexiagy OCHOBHAa yBara
NPUAINAETLCA He TPYAHOLWIEAM PO3YMIHHS, a TPYAHOLaM BUPaXeHHs1 AYMOK opuriHany
pioHo MOBOK. TpyaHOLLl PO3yMiHHA iHO3EMHOro TEeKCTy W TpyaHoWi nepeknagy —
fBMILa pi3Hi. YacTo cTukaemocs 3 BUNAZKamu, KOMW aHrNinCbKUn BMpas, sSIKMA Nerko
cnpuiMaceTbes 6e3 nepeknagy, BaXko NigAaeTbes nepeknaay. Voro nerwie nepekasatu
CBOIMW CINOBaMu, HiXX NepeknacTu.

Mepeknapn cneujanbHOi 1 HAyKOBOT NiTEpPaTYpU 3 iIHO3EMHOI MOBM PifHOK BUMarae
MakcumarneHo! TOMHOCTI 6epyun Jo yBaru CTUNICTMYHI HOPMU MOBM nepeknany. lMpote,
TOYHICTb Nepeknagy He crig nnyTatu 3 6yKBanbHOK nepeaavelo BCIX eNeMeHTIB TeKCTY,
fIKUIA NepeKnanacTbes.

Mepeknapad-novarkiBeub nig TOYHMM Nepeknagom 4acTto po3ymie o6os'sizkose
30epexeHHs y nepeknagi BCIX eeMeHTIB opuriHany, OHaKoBO iHTEHCUBHY nepepavy
KOXKHOI AeTani, KOXHOro OKpeMoro crioBa (mocnisHuil nepeknag) abo 36epexeHHs
OKPeMUX KOHCTPYKUiA (3BOpOTiB, CrnoBocnonyyeHs), Tob6To OGykBanbHWUA (AOCNiBHUMA)
nepexknan (kanbkyBaHHs) [5].

Y npoueci nepeBipkM # KOPEKTyBaHHA Mepeknagy CcreLianisoBaHnX TeKCTiB
BMKNaAavy BYATb OCHOBHWMM MeTOQaM nepeknagy, nNOSICHIYM Ha  KOHKPETHUX
npuknagax, Wo BHAaCiAOK HECYMICHOCTI NEKCUYHOI, CUHTaKCU4YHOI Ta iHdopMaLiiHol
cucTeM  BUMXIAHOT Ta UiNbOBOI MOB [AONS [OCATHEHHs a[eKBaTHOCTI nepeknagy
3aCTOCOBYETbLCS! Uina HU3Ka TpaHcdopmauin (nepectaHoBka, 3aMiHa, aHTOHIMIYHWUK
nepeknaj, p[o4aBaHHs, oOnyweHHs). Ons po3BUTKY HaBWHMOK i BMiHb a[eKBaTHOIO
nepeknagy HeobxigHoO oBonogiT 3acobamu nepepadi  rpamaTtUUHMX  KOHCTPYKUIN,
(paseonoriamis, NIEKCUYHUX OOMHULIL 3 IHO3EMHOT MOBM PIAHOMNO i B NpoLeci nepeknany
TEKCTY LBUAKO 3HAXOAUTW BIONOBIAHI ekBiBaneHTu; nepeknag ciig pobutu He Ha piBHi
OKPEMOTO PEYEHHS, a Ha PIBHI TEKCTY, BPAXOBYIOUM CUHTAKCUYHI A CMUCIIOBI 3B’'S3KU MiX
OKPEMUMM peYEeHHAMUW, TOUYHO BigoBpaxaTtn y nepeknani KOMyHiKatuBHy CNpsIMOBaHICTb
BUCIOBMIOBAHHS, NamMm’ATawuy, npo Te, WO KOXHIK MOBi BnacTtMBuit CBi Habip
aKTyanbHOro YneHyBaHHsi; JOTPUMYBaATVU HOPMM HAyKOBOTO CTUMIO Y LiNbOBIA MOBI [4].

Ak nokasye npakTuka, Hanbinblw cknagHuMW Yy nepeknagi  crneuianisoBaHux
EKOHOMIYHUX TEeKCTIB € nacusHi, “iHrosi”, iHMIHITUBHI, emdaTudHi KOHCTPYKUil Ta
NaHLUKKKN IMEHHUKIB Y (DYHKLIT O3HaYEHHS.

lUle ogHa nactka — ue Tepmikn. Lleit acnekt € HanuikaBiluuM Ons CTyAEHTIB W
acnipaHTis, 3okpema, daKynbTeTy MDKHapOOHWX BIOHOCWH, fKi MalwTb cnpasy 3
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MiXXHapogHuM BisHecom, konu BaraTo 3anexumTb Big e(eKTUBHOCTI KOMyHiKaLii. OgHum
3 iHCTPYMEHTIB YHUKHEHHS1 HEraTMBHOFO BMIMBY € TAYMauHi CMOBHWUKKW, OCKIiNbKu
HernpaeunbHY IHTEpNpeTauilo MOXHa YHUKHYTW 3aBAsiKv1 BipHOMY BMOOpY cnoga.

[MosiBa HOBOI TepMmiHONOMYHOI cuctemu €Esponencbkoro CoOlO3y, fAKa LWUPOKO
BMKOPUCTOBYETLCA B 0ciliHMX | AinoBux konax €sponu, noctasuna AiNCHO CKragHe
3aBgaHHa nepef  YKpPaiHCbKMMM  MOBO3HaBLUSIMM, SIKMUM  JOBENOCA  TEPMIHOBO
CTBOPIOBaTK YKpaiHCbKY Bepcito TepmiHonorii €C i po3noyaTty HaB4YaHHs BignoBiaHOMY
nepeknagy mambyTHix cneuianictie. Lito TepmiHonoriio MoxHa knacudikysatu Ha N'sTb
rpyr:

- CIOBa, SIKUM HafaeTbCs nepesara, Hanpuknagn, motorway to highway, official to
civil servant, ring road to beltway, non-governmental organizations to non-profit
organizations;

- CNOBa, 3Ha4yeHHs SAKUX f[yXe ©Onuabki, ane noBHICTIO He 3b6iralTbca 3
yKpaiHCbKUMW TepMiHamn: steering committee — KepiBHUA KOMITET, memorandum
of understanding — MeMOpaHAayM MpoO B3aEMOPO3YMiIHHSA; terms of reference —
TexHiuHe 3aBpaHHs; Nongovernmental Organizations (NGOs) — cycninbHi Ta
HEeKOMEepLiViHi opraHisauii; /nflow /outflow tourism — B'I3HWA /| BUI3HUA TYpPU3M;
independent tourism — CaMORIAMbHUA TYpu3M (CNOPTUBHWIA, NPUTOLHULIBKUNA);
off-season tourism — TYpPU3M Y HeCEe30HHWW uac; small and medium sized
enterprises (SME) — marni Ta cepepHi nignpmMemcrea;

- MOBHa BifCYTHICTE 3HA4YEeHHA CRnoBa B YKPAIHCLKIV KynbTypi: public private
partnership (PPP} — npuBaTHO-CyCniNnbHe NapTHEPCTBO; strengths, weaknesses,
opportunities and threats analysis — SWOT — anania (CUNbHUX CTOPiH, cnabkux
CTOpPiH, MOXNWUBOCTEW i puU3NKy); log-frame approach — nOMKO-CTPYKTYPHUIA
nioxig;

- NOBHA BIACYTHICTL 3HA4YeHHSA CnoBa Yy 3axigHi KynbTypi: rayon — panioH
(agmiHicTpaTnBHa YacTuHa obnacri, ane He Micra);

- CNOBa, 3HAYEHHA SIKMX YKpaiHui OOBOS 4acTO HEBIPHO ThymauaTb: issue —
npobnema (Ha piBHi NuTanHA); problem — npobnema (cepito3Ha); question —
nuTaHHa (MoxXe matu npobnemHWin XxapakTep);, economic — EKOHOMIYHWIA;
economical — EKOHOMHWUW; stable — cTabinbHUA (steady); sustainable -
crabinbHuim  (HENOXUTHWUW, HE3MIHHWW), judicial - CcypoBwA; juridical -
PUANYHUN, NpaBoBUW; wasteland — NycTup; damp site — 3Banvwie; fresh water
— npicHa Bofa; water supply — BOAONPOBIA,; hazardous — WKIANMBWIA; detrimental
— SIKWIA 3anogitoe 36UTOK; deteriorative — pynHiBHUN [7].

Ha xanb, iHoai i CNOBHUKM iIrHOPYIOThL L0 PisHULI0. Halui aHrmoMOBHI Konern 4yacTo
[JOpikaloTb Ham 3a HeBipHWIA nepeknaj i NpupiBHIOBaHHA 3HaveHb cnis “efficient —
effective’. AK CNOBHUKU, TaK | Nnepeknagavi BUKOPUCTOBYKOTb AN 060X — ehekTUBHUA.
IOna MosiCHeHHst PI3HWL MDK UMMM CnoBaMu HaM HaBenw npuknaa, SKuA nerko
3anaM’siTOBYETBLCS, Xo4a M He 30BCiM FymMaHHui. YsBitb cobi ABox katiB. OguH 3 Hux
poceig4eHunr, mae GaraTopiunuil cTax i BIACIK ronosy NepwmM yaapom cokupu. Opyrun
— HOBA4YOK i MOMY [0BENOCS 3aMaxHyTUCs COKMPOK pgekinbka pa3. Obugea katu
BWKOHanu 3aBaaHHA, npote nepunit — efficient, a apyrun nuwe effective.

HapewTi, 4acTto HeBipHO TrymMayaTb HasBu Pi3HUX aAMIHICTPATUBHUX CTPYKTYP, siKi
3a3Ha4alTbCs Ha BI3UTHUX KapTkax. Committee — KOMITET; Board — papa AUPEKTOpIB;
Division — Biggin, cekTop opraisauii (4acTo NoniLencbKol YK BICLKOBOI); Department —
DenapTaMmeHT, ynpasniHHa, cnyx6a, rpyna nofen, siki BXOAATb Y BEnuKy opradisauiio,
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Hanpuknag, Ha piBHi MiHicTepcTBa (the Department of Transport); Section — one of the
parts of the institution, department; organization — Bipain, cekuis.

Ak nokasye npakTuka, Hag3BUYaWHO CKNagHUMK aNa nepeknagy € TepMiHu, aKi
CKNaaarTbcs 3 AeKinbKOX Chis, | Npy UboMy 06MABa IMEHHUKWN Y 3aranbHOMY BifMIHKY.
LUe sBuwe Ayxe nowwvpeHe B aHIMiACLbKIA MOBI. 3a3Hayumo, WO, SK NpasBvno,
BU3HaYanbHUM CMOBOM € OCTaHHIN iMEHHWK, a IMEHHUKU nepen HUM — BU3HAYEHHS
nepeknafatoTbCs YKPaiHCLKOI MOBOIO NPUKMETHUKOM, iIMEHHUKOM Y POAOBOMY BiiMiHKY
abo [AienpuKMETHUKOBMM 3BOPOTOM. Y nepeknafi MOXNuBa 3MiHa MNOPSAKY Cris:
currency control — BanioTHWIA KOHTPONbL; monopoly control — KOHTPONb MOHOMOMI;
quality control — koHTponb 3a sKiCTIO NpoAykKuii; current ratio — koedilieHT NiksigHOCTI;
profit margin ratio — xoediuieHT npubyTrkoBOCTI.

TpyaHouwi nepeknagy AoBoni 4acto obymosneHi BigMiHHOCTAMU B AndbepeHuiauji
MOHATL, KA cKrianacs icTopnyHo. AHMNINChKI TEpMIHN amortization, depreciation MalOTb
3Ha4YeHHs “amopTusauid, 3HOLWYyBaHHs". B aHrmiiicebKih MOBI akTUBIB Nepinmin TEPMIH
BXUBAETLCA NULLE AMA MNO3HAYeHHA 3HOLLYBaHHS HEMaTtepianbHuUX akTuBis, a Opyrui —
AR NO3HaYEeHHA 3HOLLYBaHHS MartepianbHUX akTuBiB, WO W Bu3Ha4vae cneundiky ix
BXMBaHHA. B ykpaiHCbKii MOBI ANs BCIX BMAIB aKTUBIB BUKOPUCTOBYHOTLCS TEPMIHM
‘amopTusauis, 3HoLLyBaHHS".

YkpaiHCbKOoMy TepMiHy “3apobiTHa nnata” BignosiaaloTe ABaA aHIMINCHKUX TePMIHK:
salary (nosHayae oknap, nnartHio, ikcoBary 3apobiTHy nnarty), wages (no3Havyae
BiopaoHy abo noroguHHy 3apobitHy nnaty). KokeH 3 uuMx TepmiHiB  MOXe
nepeknagaTnca TepmiHoM "3apobiTHa nnara” y Tvx Bunagkax, konv gudeperuiauis
MOHATL He MaE NPUHLMNOBOIO 3HAYEHHA ONs CrpUAHATTS iHOopMaLii HOCIIMK LiNboBOT
MOBU: Tak, ppaseonoriam “Wages and salaries”, SKniA BUKOPUCTOBYETLCSA Y NPUMITKax 10
(hinaHCOBOI 3BITHOCTI, MOXHa nepeknacTu: “©oHg 3apobiTHOT NNaTu”; CNOBHUKN TaKoX
nporoHyTe nepeknag “3apobitHa nnara pobiTHukiB | cnyxbosuis”. Ak i B
nonepefgHbOMy BUNaAKy, TPYAHOLLi BMHMKAKOTbL Nifd Yac 3BOPOTHOMO rnepeknagy 3
YKPaTHCLKOT aHIMiNCLKOLO.

MNpuunHoio GaraTbOX NMOMMUINOK € TaK 3BaHi “xubHi Apysi nepeknapa4a” — cnosa
OOHIET MOBU, SAKi CXOXi 33 BMMOBOK Ha CrnoBa iHWOI, ane MalTb IHWe 3Ha4YeHHs.
Hanpuknap, aHrnincbke cnoBo paragraph No3Havae He naparpad, a absau; accuracy —
TOMHICTB, @ He aKypaTHICTb; decade — NECATUNITTA, a He Aekapa; pretend — pobuTu
BUINsA, YAaBaTu, a He NpeteHayBsaTn; production — BUPOBHUUTBO, a He npoaykuis [6].

e ogHOO NPUYMHOK YUCFIEHHUX NOMUIOK € HEPO3YMIHHSA igioM, tbpaseonoriyHmx
3soporTis. NepesaxHo 3HaveHHs pas3eosioriamis NOBHICTIO BiAPI3HAOTLCA Bif 3HaYeHb
X OCHOBHMX eneMeHTIB, Hanpuknag, y croBocnonyyveHHi “in spite of “He3Baxaroum Ha”
30BCIM He BiJOBpPaxeHO 3HAYEHHS OCHOBHOMO JfIEMEHTa LbOro CrOBOCMNONYYEHHST —
‘spite”  “anictb, 3a3gpicTb, Hagokyyatn'. [o uiei X kaTeropii Hanexartb i Taki
thpaseonoriuHi 3BOpOTW: in the long run; by way of: safe for; with respect to; with
reference to 1a iH. [3].

B aHrmiincebkin eKOHOMIYHIN niTepaTypi YiTKICTb | CTUCRICTb BUKNagy OYMOK
CYyNpOBOAXKYETLCA XWBOK, PO3MOBHOIO MOBOK, 0OpasHyuMuU  BUCTIOBIOBAHHAMM.
Crunictiyni 3acobum, ki 3ycTpivaeMo y cTaTTaX eKOHOMIYHOTO XapakTepy, Pi3HOMAHITHI i
MicTaTb 0bpasHy dpaseonorito, NpUCniB's, NprKask, MeTadopy, METOHIMIIO, rpy cniB Ta
iH.

Ha 6ipxi pitote bulls, bears Ta deer. Kopnopauii, siki BTpaTUnyu KONMULIHKO
MOTYTHICTb, OMUHANTLCA Yy TMNONOXEHHI pterodactyls Ta dinosaurs, a X YCRilHi
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CynepHuKn 3aBONOBYIOTb “a lion's share of the markef'. HeBpani QinoBi 3B’n3kK, SK i
NOAPYXXHi, 3aBEpLUYIOTLCA CNbO3aMu U po3nyYeHHAM. “XsopuM” nignpuemcream “nikapi”
npusHavaloTe CyBOpYy AieTy Ta ripki niki. Ontumictn 6avath 3eneHi napocTtku (green
shoots), 03Hakn ofyXaHHs. EKOHOMICTM cnogiBaloTbCA Ha M'Ake npu3eMieHHs (soft
landing), a pi3HOMaHITHI CKaHpanu Ha pPWHKY OMNUCYITbCH $K 3eMIeTpycu, NOBEHI,
noxapwv abo asiakatacrpocu [2].

Xo4a ykpaiHCbKa eKOHOMIYHa Npo3a MeHW eMouiiHa, a il MoBa Onukya 40 MOBU
HayKoBOi Npo3wn, y nepeknagi cnig Hamaratucs 36epert sik 00pasHicTb, Tak i 3aranbHe
cTunictTniHe 3abapeneHHs opuriHarny.

Oco6nuBo cknagsmmMmu anst nepeknagy € aHrmiicbki 3aronosku. KOXXeH 3arornosok,
KOHKYPYHO4M 3 CYCiOHIM, HamMaraeThbCsl 3axofuTv yBary 4uiTadva, BMKOPWUCTOBYIOUM MNpu
LbOMY MiHiManbHy KifbKiCTb CrniB; 3BiACY BUHWUKaE CBOEPifHA MOBA, BiAMIHHI pUCKU SKOI
BapTo nam’statu. HaBegemo [Aekinbka 3aronoBkiB aBTEHTUYHUX Y40O0BUX TeEKCTiB 3
“Financial Times": “Fit For Hiring? It's Mind Over Matter"; “Richer Pickings’; “Europeans
Log on To Investment Fever", “Hello to the good buys’, “Soul To Sole’, “Woman with
sauce’, “Walking tall’, “Cashing in on a tailor-made world’, Hap apekBaTHUM nepeknaaom
AKUX CTyAeHTaMm aoBogntbea Harato nonpautosaru [8].

OgHe 3 OCHOBHUX TEOPETUYHUX MONOXEHb, Ha SAKI BaApTO CNMpaTUCA nig dac
nepeknagy TEKCTiB, 30KpeMa EKOHOMIYHMX, Mofsirae y ToMy, WO KOXHa MOBa iCHye #
pO3BUBAETLCA 3a CBOIMM BHYTPILLHIMKA 3aKkoHamu, Mae cBOi 3acobu 1 hbopmu nepepaui
OYMOK, a TakoX BnacHi HopMu nitepaTtypHoi mosu. BianosigHo, y nepeknapni sBapTto
nepeknagaT He okpemi crioBa abo KOHCTPYKLUIi, a AyMKy aBTopa BifnNoBigHO A0 CTUMIO
 GynoBu Winbosoi MoBu. Kpim Toro, nepexknagady cnif 6epert YucToTy pigHoi MosM i
He 3acmivyBaTth piaHy MOBY iIHO3EMHUMU CIOBaMK.
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